
1[BY THE GRACE OF GOD,]-2[England]-3[Sion]-4[Occidental Star]-5[Elizabeth]-6[Sun]-7[Christendom]-8[English Tongue]-9[England] 

Bibel-oversætterne har sat disse 9 klammer ind i forordet, ønsker de at fortælle os noget? 

[Sion] forefindes i alt 9 gange i Bibelen 

 

 

 

Nummer 1 - Er opdelt i 2 punkter det Første punkt er selve stedet hvor de exakte ord står skrevet i Bibelen; 

Andet punkt er første sted for ordet [Sion] 

Første Punkt: [BY THE GRACE OF GOD,] [VIA GUDS NÅDE,] 

Læs gerne 2 Korinter hele kapitel 1  

[2Kor 1:12 DK-KJV] For vor glæde er dette, vidnesbyrdet fra vores samvittighed, som består i enkelthed og gudfrygtig oprigtighed, ikke med kødelig 

visdom, men via Guds nåde, har vi haft vor konversation i denne verden, og mere i overflod rettet mod jer. 

For our rejoicing is this, the testimony of our conscience, that in simplicity and godly sincerity, not with fleshly wisdom, but by the grace of God, we 

have had our conversation in the world, and more abundantly to you-ward. 

 

Andet Punkt: første gang for [Sion] 

Læs gerne 5 Mosebog 4:44 til 49  

[5Mo 4:48 DK-KJV] Fra Aroer, som er ved skråningen af floden Arnon, lige til Sion bjerget, som er Hermonbjerget*, * Navnebetydning: abrupt, 
brudt, afbrudt, slutter brat, pludselig 
From Aroer, which is by the bank of the river Arnon, even unto mount Sion, which is Hermon,   

 

og lige bagefter kommer så LOVEN til Israel som blev lagt til på grund af overtrådelser 

[Ga 3:19 DK-KJV] Hvilket formål har den lov så? den var lagt til på grund af overtrædelser, indtil sæden skulle komme til hvem løftet var lavet; og 

den var ordineret via engle i en mellemmands hånd. 

Wherefore then serveth the law? It was added because of transgressions, till the seed should come to whom the promise was made; and it was 

ordained by angels in the hand of a mediator. 

 

Nummer 2 - [England] 

Læs gerne hele Salme 65  

[Sa 65:1 DK-KJV] Til den ledende Musiker, En Salme og Sang af David. Ros venter på dig, Kæreste Gud, i Sion: og for dig skal løftet blive udført. 

To the chief Musician, A Psalm and Song of David. Praise waiteth for thee, O God, in Sion: and unto thee shall the vow be performed. 

 

Nummer 3 - [Sion] 

Læs gerne hele Matthæus Evangeliet kapitel 21 

[Mat 21:5 DK-KJV] Fortæl I Sions datter, Læg mærke til, din Konge kommer til dig, sagtmodig, og ved at sidde på et æsel, og et ungt føl af et æsel.  

Tell ye the daughter of Sion, Behold, thy King cometh unto thee, meek, and sitting upon an ass, and a colt the foal of an ass.  

Se de 2 gyldne kanaler - kunne det være Jesus som opfyldelsen af Den Gamle Pagt og mellemmanden for den Nye Pagt som forløses via Paulus, 
de 2 stave der bærer det samtidigt? 

2 Mosebog 30:4 + Zakarias 4:11 til 4:14 + Zakarias bog 9:9 + Zakarias 13:7 
Matthæus 21:5 + Markus 10:35 til 40 + ApG 13:47 + ApG 22:6 til 22:22 + Romerne 11:13 + Åbenbaringen 11:3 til 4 + + + 

For nu siger Paulus “Mit Evangelie” i Romerne 2:16 + Romerne 16:25 + 2 Timoteus 2:7 til 8 + Forståelse i alle ting 
Og til sidst grunden til dette, læs hele Efeserne Kapitel 3 

 

Nummer 4 - [Occidental Star]  

Læs gerne hele Johannes Evangeliet kapitel 12 

[Joh 12:15 DK-KJV] Frygt ikke, Sions datter: læg mærke til, din Konge kommer, ved at sidde på et æsels føl. 

Fear not, daughter of Sion: behold, thy King cometh, sitting on an ass's colt. 

 

Nummer 5 - [Elizabeth] 

Læs gerne hele kapitel 9  

[Ro 9:33 DK-KJV] Som det er skrevet, Læg mærke til, i Sion lægger jeg en snublesten og klippe af krænkelse: og hvemsomhelst der tror på ham 

skal ikke blive gjort til skamme.  

As it is written, Behold, I lay in Sion a stumblingstone and rock of offence: and whosoever believeth on him shall not be ashamed.   

 

Nummer 6 - [Sun] 

Læs gerne hele kapitel 10 og 11 

[Ro 11:26 DK-KJV] Og så skal hele Israel blive frelst: som det er skrevet, Ud af Sion kommer Forløseren, som vender ugudeligheden fra Jacob: 

And so all Israel shall be saved: as it is written, There shall come out of Sion the Deliverer, and shall turn away ungodliness from Jacob: 6 Tilbage til 

Sion symbolik-[Sun] 

 

 

Nummer 7 - [Christendom] 

Læs gerne hele kapitel 12  

[Heb 12:22 DK-KJV] Men I er kommet til Sions bjerg, og til den levende Guds by, det himmelske Jerusalem, og til en utællelig gruppe af engle, 
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But ye are come unto mount Sion, and unto the city of the living God, the heavenly Jerusalem, and to an innumerable company of angels, 7 Tilbage 

til Sion symbolik-[Christendom] 

 

[Heb 12:23 DK-KJV] Til generalforsamlingen og den førstefødtes kirke, som er indskrevet i himlen, og til Gud alles Dommer, og til retfærdige 

perfektionerede menneskers ånder, 

To the general assembly and church of the firstborn, which are written in heaven, and to God the Judge of all, and to the spirits of just men made 

perfect, 

 

[Heb 12:24 DK-KJV] Og til Jesus den nye pagts mellemmand, og til stænkningens blod, der taler bedre ting end det fra Abel. 

And to Jesus the mediator of the new covenant, and to the blood of sprinkling, that speaketh better things than that of Abel. 

 

Nummer 8 - [English Tongue] 

Læs gerne hele kapitel 2 

[1Pe 2:6 DK-KJV] Derfor er det også indeholdt i skriften, Læg mærke til, i Sion lægger jeg en hovedhjørnesten, valgt, værdifuld: og han der tror på 

ham skal ikke være forvirret. "Læg mærke til, i England lægger jeg Bibelen, valgt, værdifuld: og han der tror på King James Bibelen skal ikke 

være forvirret." Se - Hovedhjørnestenen/Bibelen -  Job 38:6 - Salme 144:12 - Esaja 28:16 -  Efeserne 2:20 - 1Peter 2:6 

Wherefore also it is contained in the scripture, Behold, I lay in Sion a chief corner stone, elect, precious: and he that believeth on him shall not be 

confounded. 8 Tilbage til Sion symbolik-[English Tongue] 

  

[1Pe 2:7 DK-KJV] Han er derfor værdifuld for jer som tror: men for dem som er ulydige, den sten som bygningsfolkene forkastede, den samme er 

gjort til hjørnets hoved, 

Unto you therefore which believe he is precious: but unto them which be disobedient, the stone which the builders disallowed, the same is made 

the head of the corner, 

  

[1Pe 2:8 DK-KJV] Og en snublesten, og en klippe af krænkelse, nemlig for dem som snubler over ordet, ved at være ulydige: hvortil de også var 

udpeget.  

And a stone of stumbling, and a rock of offence, even to them which stumble at the word, being disobedient: whereunto also they were appointed. 

 

Nummer 9 - [England] 

Læs gerne Åbenbaringen 13:18 til 14:20. 

Åbenbaringen 14:1 Og jeg kiggede, og, se, et Lam stod på bjerget Sion, og sammen med ham 144.000, som har hans Fars navn skrevet på deres 

pander. 

(Rev 14:1 DK-KJV] And I looked, and, lo, a Lamb stood on the mount Sion, and with him an hundred forty and four thousand, having his Father's 

name written in their foreheads. 9 Tilbage til Sion symbolik-[England]  
 

 

Første udvalgte Gud sig et folk og KUN til dem gik han, og sproget var Hebraisk, det er grunden til at det gamle Testamente er skrevet på Hebraisk. 

 

Så fødtes Jesus vor Herre og Frelser som doktrinelt kun var sendt til de fortabte får af Israels hus, og efter hans død og opstandelse åbnede han så 

som mellemmand Troens dør via Paulus for både Jøder og Hedninger, og på det tidspunkt var sproget Koiné Græsk, i den daværende verden, det er 

grunden til at det Nye Testamente er skrevet på Koiné Græsk.  

 

Det Gamle Testamente havde så grunnet denne gave via Jesus' evangelie og doktrin & Paulus' evangelie og doktrin, også behov for at blive 

oversat fra Hebraisk til Græsk, så også Hedninger kunne læse og forstå skrifterne og blive opbygget derigennem. Og det skete så også i stor 

udstrækning i tiden efter Herrens opstandelse fra de døde, at skrifterne blev forløst og publiceret bredt ud i hele denne verden, både via 

evangelisterne og så via Paulus' arbejde rettet mod Hedninger, og så til sidst via genoptagelsen af Jesus' doktrin som forløses via Paulus, Jakob, 

Peter, Johannes, Judas, og Jesus. 

 

I starten af 1.600 tallet valgte Gud så at forløse den komplette Bibel i England, som er et sprog som vores nuværende verden kan læse og forstå og 

blive opbygget af, og få De Hellige Skrifter oversat til sit modersmål, da der i alle lande i denne verden er nogen som kan læse og forstå engelsk. Se - 

Hovedhjørnestenen/Bibelen -  Job 38:6 - Salme 144:12 - Esaja 28:16 -  Efeserne 2:20 - 1Peter 2:6 

 

Kærligst Morten E. Jensen 
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